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Not  printed. 


Agreement   beWeen  the  British   and   Ottoman    Governments 
respectiDg  Prisoners  of  War  and  Civihans. 


COMME  suite  t\  leurs  deliberations 
communes,  las  delegues  britanniques  et 
ottomans  soussigues  ont  redige  ce  projet 
d'accord  relatif  a'lx  prisonuiers  de  guerre 
et  aux  civils.  lis  engageront  leurs  Ctou- 
vernements  a  le  ratifier. 

Le  soussigiie,  Chef  du  Departement 
politique  Suisse,  a  preside  les  conferences, 
assiste  du  Chef  de  la  Division  pour  la 
representation  des  int^rets  etrangers  et 
pour  I'internement. 

Un  exemplaire  authentique  de  cet  accord 
et  de  ses  annexes  sera  communique  par  le 
Gouvernement  Suisse  aux  deux  Gouverne- 
ments  inteiessds. 

Departement  politique  Suisse,  Berne, 
le  28  decembre,  1917. 

A.   MOUKHTAE 
I.  HALIl,. 
AZIZ. 
Y.  ZIA. 
IZZET. 


AS  the  result  of  their  joint  deliberations, 
the  undersigned  British  and  Ottoman 
delegates  have  drawn  up  the  present  draft 
agreement  respecting  prisoners  of  war  and 
civilians.  They  will  recommend  their 
Governments  to  ratify  it. 

The  undersigned.  Chief  of  the  Swiss 
Political  Department,  has  presided  at  the 
meetings,  assisted  by  the  Chief  of  the 
Department  for  the  Representation  of 
Foreign  Interests  and  Internment. 

An  authentic  copy  of  the  present 
agreement  and  of  its  annexes  shall  be 
communicated  by  the  Swiss  Government  to 
the  two  Governments  interested. 

Swiss  Political  Department,  Berne, 
December  28,  1917. 

ADOR. 

NEWTON. 

H.  E.  BELFIELD,  Lieutenant-Oeneral. 

A.  DE  PURY. 


Introdcction, 


Introduction. 


Article  I.— Definition. 

Dans  le  texte  de  cet  accord,  I'expres- 
sion  "  prisonniers  de  guerre  "  designe  les 
prisonniers  de  guerre  militaires  seule- 
ment,  tandis  que  I'expression  "prisonniers" 
designe  a  la  fois  les  prisonniers  de  guerre 
militaires  et  les  internes  civils. 


— Definition. 
thi 


the 


Article  1.- 

In    the  text    of    this    agreement, 

expression  "  prisoners    of    war "    denotes 

combatant  prisoners     of    war    only ;    the 

expression  "  prisoners "      denotes      both 

combatant  prisoners   of  war  and  interned 
civilians. 


Article  2. — Publication  de  V Accord.         Article  2. — Publication  of  the  Agreement. 


Aussitot  apres  la  ratification  du  present 
accord  par  les  deux  Gouvernements,  le 
Gouvernement  biitannique  fera  parvenir 
au"  Gouvernement  ottoman  les  exemplaires 
en  texte  anglais  de  cet  accord  pour  6tre 
afiiches  en  permanence  dans  tous  les  camps 
de  prisonniers  en  Turquie.  Le  Gouverne- 
ment ottoman  enverra  de  son  cote  les 
exemplaires  en  texte  turc  pour  ^tre  affiches 
en  permanence  dans  tons  les  camps  de 
prisonniers  sous  I'administration  britan- 
nique. 
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Immediately  after  the  ratification  of  the 
present  agreement  by  the  two  Governments 
the  British  Government  shall  forward  to 
the  Ottoman  Government  copies  in  English 
of  the  agreement  to  be  permanently  posted 
up  in  all  prisoners'  camps  in  Turkey.  The 
Ottoman  Government,  on  their  part,  shall 
forward  copies  in  Turkish  to  be  permanently 
posted  up  in  all  prisoners'  camps  under 
British  administration. 


B  2 


Ghapitre  I. — Rapatriemknt. 

Article  3. — Eapati'iement  des Pi'iso)in'ters 
cle  Guerre  invaUdes. 

Seront  rapatrids,  saus  egard  ui  au  uombre 
ni  au  grade,  tous  les  prisonniers  de  guerre 
que  leur  etat  de  sant^  permet  de  com- 
prendre  dans  les  categories  annexees  au 
present  accord.* 


Part  I.— Repatreation. 

Article  3. — Eepatriation  of   Invalid 
Prisoners  of  War. 

All  prisoners  of  war  whose  state  of  health 
permits  of  their  inclusion  in  the  schedule 
of  disabilities*  annexed  to  the  present 
agreement  shall  be  repatriated,  without 
regard  to  numbers  or  rank. 


Article  4. — Commissions  medicales  pour 
le  eJioix  des  InvaUdes. 

(a.)  Des  Commissions  medicales  com- 
posees  de  trois  medecins  examineront  les 
prisonniers  de  guerre  dans  tous  les  camps 
et  chautiers  de  travail.  Ces  Commissions 
seront  composees,  pour  les  camps  de 
prisonniers  de  guerre  britanniques  en 
Turquie,  de  deux  medecins  ottomans  et 
d'uu  medecin  britannique  prisonnier  de 
guerre,  et,  pour  les  camps  de  prisonniers 
de  guerre  ottomans  sous  I'administration 
britannique,  de  deux  medecins  britanniques 
et  d'un  medecin  ottoman  prisonnier  de 
guerre. 

Dans  le  cas  oil  il  n'y  aurait  pas  de 
medecin  prisonnier  de  guerre  dans  un 
camp,  on  en  fera  venir  un  d'un  autre 
camp. 

(h.)  Les  Commissions  medicales  feront 
leurs  visites  de  trois  mois  en  trois  mois 
dans  tous  les  camps  et  chantiers  de  travail 
de  prisoimiers  de  guerre.  L'arrivee  des 
Commissions  medicales  sera  annoncee  aux 


prisonniers 


de 


guerre 


dans 


un 


delai 


minimum  de  quinze  jours  precedant  le 
passage  de  la  Commission  medicale. 

(c.)  Les  prisonniers  de  guerre  qui 
desirent  etre  examines  i)ar  la  Commission 
medicale  auront  a  s'annoncer  prealable- 
ment  au  comite  de  secours  de  chaque 
camp.  Les  listes  de  prisonniers  de  guerre 
reclamant  I'examen  medical  seront  remises 
par  le  comite  de  secour.s  au  commandant 
dii  camp,  qui  les  trausmettra  a  la  Com- 
mission medicale. 

{d.)  Les  decisions  des  Commissions 
medicales  seront  prises  a  la  majorite  des 
voix  et  seront  sans  appel. 


Article  4. — Medical  Commissions  for  the 
Selection  of  the  Invalids. 

(a.)  Medical  Commissions  composed  of 
three  doctors  shall  examine  the  prisoners 
of  war  in  all  camps  and  working  camps. 
These  Commissions  shall  be  composed,  for 
camps  of  British  prisoners  of  war  in  Turkey, 
of  two  Turkish  doctors  and  one  British 
doctor  prisoner  of  war,  and,  for  camps  of 
Turkish  prisoners  of  war  under  British 
administration,  of  two  British  doctors  and 
one  Turkish  doctor  prisoner  of  war. 


In  cuse  at  any  camp  there  should  not  be 
a  doctor  prisoner  of  war,  one  shall  be 
brought  thither  from  another  camp. 

(b.)  The  Medical  Commissions  shall  visit 
all  camps  and  working  camps  of  prisoners 
of  war  every  three  months.  The  visits  of 
the  Medical  Commissions  shall  be  notified 
to  the  prisoners  of  war  at  least  a  fortnight 
in  advance  of  their  arrival. 


(c.)  Prisoners  of  war  desiring  to  be 
examined  by  the  Medical  Commission  shall 
report  themselves  in  advance  to  the  Help 
Committee  of  each  camp.  The  lists  of  the 
prisoners  of  war  demanding  to  be  medically 
examined  shall  be  handed  by  the  Help 
Committee  to  the  Commandant  of  the 
camp,  who  shall  transmit  them  to  the 
Medical  Commission. 

(d.)  The  decisions  of  the  Medical 
Commissions  shall  be  taken  by  a  majority 
of  votes  and  shall  be  without  appeal. 


Article  b.—Eapatriement  prelimlnaire.  Article  5. — Preliminary  Eepatriation. 


Afin  de  pouvoir  commencer  immediate- 
ment  le  rapatriement,  les  deux  Gouverne- 
ments  conviennent  que,  sans  egard  au 
grade,  1,000  prisonniers  de  guerre  invalides 
britanniques,  dont,  autant  que  possible, 
300  blancs  et  700  Hindous,  et  1,500  prison- 
niers de  guerre  invalides  ottomans  seront 
rapatries  le  plus  tot  possible,  sans  attendre 
les  formalitds  des  visites  medicales  prevues 
ci-dessus. 


In  order  to  be  able  to  commence  repatria- 
tion immediately,  the  two  Governments 
agree  that  1,000  British  invalid  prisoners 
of  war,  irrespective  of  I'ank,  of  whom  as 
nearly  as  possible  300  shall  be  white  and 
700  natives  of  India,  and  1,500  invalid 
Turkish  prisoners  of  war  shall  be  repatriated 
as  soon  as  possible,  without  awaiting  the 
formality  of  the  medical  examinations 
above  provided  for. 


*  Not  printed. 


Article  6. — Emploi  ulterleur  des  Prison-  Article    6. — Subsequent    Employment    of 
niers  de  Guerre  rapatries.  repatriated  Prisoners  of  War. 

Les  prisonniers  de  guerre  rapatiies  con-         Prisoners  of  war  repatriated  in  accord- 

fornitSment   aux   articles   3   et  5  ne  seront  ance  with   Articles  3   and   5    shall  not  be 

plus  employes  pour  le  service  inditaire  sur  employed  in  military  service  on  any  front, 

aucun   des  fronts,   ui   dans    les    Stapes,   nl  nor  on  the  lines  of  communication,  nor  in 

dans  le  territoire  occupe.  occupied  territory. 


Article  7. — Rapatrievient  du  Pei-sonnel 
sanitaire. 

(a.)  Sauf  les  exceptions  ci-dessous  men- 
tionnees,  tons  les  membres  du  personnel 
sanitaire  britannique  capture  par  les  forces 
ottomanes  et  tous  les  membres  du  personnel 
sanitaire  ottoman  capture  par  les  forces 
britanniques  seront  rapatries  dans  le  plus 
bref  d^lai. 

(6.)  Le  Gouvernement  britannique  aura 
le  droit  de  retenir  un  officier  sanitaire  et 
dix  sons-officiers  et  soldats  sanitaires  par 
2,500  hommes  de  prisonniers  de  guerre 
ottomans  pour  6tre  aifect^s  exclusivement 
aux  soins  de  ces  prisonniers.  Le  Gou- 
vernement ottoman  aura  le  droit  de  retenir 
\\n  officier  sanitaii'e  et  cinq  sous-officiers 
et  soldats  sanitaires  par  1,000  honnnes  de 
prisonniers  de  guerre  britanniques  pour 
dtre  affectes  exclusivement  aux  soins  de 
ces  prisonniers. 

(c.)  Les  pharmaciens  sont  comptes  dans 
le  personnel  rapatriable,  les  vdterinaires  ne 
le  sont  pas. 

(d.)  Les  sanitaires  (olficieis,  sous-oliiciers 
et  soldats)  rapatriables  en  vertu  de  Par- 
ticle 3,  seront  rapatries  comme  tels.  lis 
ne  pourront  dtre  retenus  en  vertu  de 
I'alinea  (6)  du  present  article. 

(e.)  Le  personnel  sanitaire  sera  rapatrie, 
autant  que  possible,  (in  meme  temps  que 
les  prisonniers  de  guerre  invalides. 

(/.)  Les  Gouvernemeiits  britannique  et 
ottoman  soumettront  respectivement  I'un 
k  I'autre,  par  la  voie  diplomatique,  des 
listes  de  ceux  qu'ils  considerent  comme 
ayant  droit  a  ^tre  rapatries  en  vertu  de 
I'alinea  (a)  du  present  article.  Toutefois, 
pour  chaque  cas,  la  decision  definitive  sera 
prise  par  I'Etat  capteur,  apres  verification 
de  la  qualite  de  sanitaire  de  la  personne 
dont  il  s'agit. 

(f/.)  Les  deux  Gouvernements  s'eiigagent 
a  n'employer  pendant  la  duree  de  la  guerre 
que  dans  le  service  sanitaire  le  personnel 
sanitaire  rapatrie  en  vertu  de  cet  accord. 


Article  7. — Repatriation  of  Medical 
Personnel. 

(a.)  With  the  exceptions  mentioned 
below,  all  members  of  the  British  medical 
personnel  captured  by  the  Turkish  forces 
and  all  members  of  the  Turkish  medical 
personnel  captured  by  the  British  forces 
shall  be  repatriated  with  the  least  possible 
delay. 

(h.)  The  British  Government  shall  have 
the  right  to  retain  one  medical  officer  and 
ten  medical  non-commissioned  ofticers  and 
soldiers  for  every  2,500  Turkish  prisoners 
of  war,  to  be  employed  exclusively  in  the 
care  of  those  prisoners.  The  Ottoman 
Government  shall  have  the  right  to  retain 
one  medical  officer  and  five  medical  non- 
commissioned officers  and  soldiers  for 
every  J, 000  British  prisoners  of  war,  to  be 
employed  exclusively  in  the  care  of  those 
prisoners. 

(c. )  Pharmaceutical  chemists  are  reckoned 
among  the  personnel  eligible  for  repatria- 
tion ;   veterinaries  are  not  so  reckoned. 

(d.)  The  medical  personnel  (officers, 
non-commissioned  officers,  and  men)  who 
are  eligible  for  repatriation  in  virtue  of 
Article  3,  shall  be  repatriated  as  such. 
They  shall  not  be  retained  in  virtue  of 
paragraph  (b)  of  the  present  Article. 

(e.)  The  medical  personnel  shall  be 
repatriated  as  far  as  possible  at  the  same 
time  as  the  invalid  prisoners  of  war. 

(/.)  The  British  and  Ottoman  Govern- 
ments shall  respectively  communicate  to 
each  other  by  the  diplomatic  channel  lists 
of  the  persons  whom  they  consider  to 
be  entitled  to  repatriation  in  virtue  of 
paragraph  [a)  of  the  present  Article.  In 
each  case,  however,  the  final  decision  shall 
be  taken  by  the  captor  State,  after  verifying 
the  medical  status  of  the  individual  in 
question. 

{(].}  The  two  Governments  undertake 
not  to  employ  the  medical  personnel 
repatriated    in    virtue    of  this    agreement 


otherwise  than 
the  present  war 


in   medical   service 


durmg 


Article  8. — Rapatriement  des  Civils.  Article  8. — Repatriation  of  Civilians. 

(a.)  Chacune  des  deux  parties  contrac-  (a.)  Each  of  the  two  contracting  parties 

tantes    accepte    de    conferer   le    droit   de  agrees  to  grant  the  right  of  returning  to 

retourner  dans  leur  patrie,  selon  leur  d^sir,  their  country,  should  they  so  desire,  to  all 
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a  tons  les  sujets  civils  de  ]a  partie  adverse 
internes  daus  des  'camps,  confines  ou  en 
liberte  sur  son  territoire. 

(/).)  Seront  exceptes  les  civils  objets 
dune  condamnation  ou  detenus  en  pre- 
vention. 

(f.)  Les  civils  de  sexe  maaculin,  agds  de 
17  a  50  ans,  pouri'ont  ^tre  echanges  en 
nombre  egal  seulemeut  suivant  les  accords  a 
etablir  par  echange  reciproque  et  prealable 
de  listes. 

{d.)  Dans  chaque  pays,  les  sujets  civils 
de  la  partie  adverse  seront  avises  par 
Tautorite  locale  de  la  permission  qui  leur 
est  donnee  de  retourner  dans  leur  patrie 
et  auront  a  exprimer  dans  une  duree  de 
vingt  jours,  a  Cf)inpter  de  la  date  de  cet 
avis,  leiu'  intention  de  rester  ou  de  partir. 

(e.)  Jouiront  egalement  de  la  qualite  de 
civils  pour  etre  rapatries  ou  echanges 
conformement  au  present  accord  le  per- 
sonnel (capitaines  et  equipages)  de  la 
marine  mai'chande  et  le  personnel  admini- 
stratif,  la  police  (v  compris  la  gendarmerie 
civile  ottomane,  "  Saabit  jandarma  ")  et  les 
olficiers  en  retraite. 

(/.)  Eyoub  Sabri  Bey,  Zinnoun  Bey  et 
Reschid  Saadi  Bey  beiieficieront  sans  retard 
de  cet  accord. 

Article  9. — Modalitcs  et  Frais  de 
■  Transport. 

(a.)  Le  rapatriement  des  prisonniers  de 
guerre  se  fera  si  possible  par  voie  de  mer 
entre  des  ports  a  determiner  ulterieurement 
par  les  deux  Gouvernements. 

Les  Gouvernements  britauniqne  et  otto- 
man s'efForceront  d'obtenir  de  leurs  allies 
ayant  des  forces  navales  dans  la  Medi- 
terranee  I'assurance  que  les  bateaux  servant 
au  rapatriement  ne  seront  I'objet  d'aucune 
attaque. 

(6.)  Les  deux  Gouvernements  regleront 
par  voie  diplomatique  le  detail  de  ces 
transports  en  ce  qui  concerue  les  dates 
de  depart,  les  signes  exterieurs  des 
bateaux,  &c. 

(c. )  A  partir  du  dernier  port  situe  dans 
le^  territoii'e  ou  sous  I'administration  de 
I'Etat  capteur,  et  touche  j)ar  ces  bateaux 
avant  d'arriver  a  destination,  les  frais  de 
transport  seront  a  la  charge  de  I'Ktat  dont 
les  prisonniers  de  guerre  sont  ressortis- 
sants. 

(cL)  Au  cas  ou  le  transport  ci-dessus  ne 
2X)urrait  avoir  lieu,  les  prisonnieis  de  guerre 
britanniques  seraient  rapatries  par  voie  de 
terre  (Bulgarie,  Autriche-Hongrie,  Suisse 
et  France),  et  les  prisonniers  de  guerre 
ottomans  par  mer  jusqu'en  Italie,  en  France 
ou  en  HoUande,  puis  par  voie  de  terre 
(Suisse  ou  AUemagne,  Autriche-Hongrie 
et  Bulgarie). 


civilian  subjects  of  the  other  party  who 
are  either  interned  in  camps,  "  confined," 
or  at  lil:)erty  in  its  territory.  *^^^ 

(b.)  Exception  shall  be  made  in  the'case 
of  civilians  who  are  under  sentence  or 
accusation. 

(c.)  Male  civilians,  between  17  and  50 
years  of  age,  may  be  exchanged  in  equal 
numbers  only,  according  to  agreements  to 
be  reached  by  previous  reciprocal  exchange 
of  lists. 

(d.)  In  each  countiy  tlie  civilian  subjects 
of  the  other  party  shall  be  notified  by  the 
local  authorities  of  the  permission  granted 
to  them  to  return  to  their  country,  and 
shall  be  bound  to  declare  within  twenty 
davs  from  the  date  of  that  notification 
their  intention  of  remaining  or  of  leaving. 

(e.)  Members  of  the  mercantile  marine 
(captains  and  crews),  administrative 
oflicials,  police  (including  the  civil  Ottoman 
gendarmerie,  "Saabit  jandarma")  and 
retired  officers  shall  also  enjoy  the  status 
of  civilians  for  the  purpose  of  repatriation 
or  exchange  in  accordance  with  the  piiesent 
agreement. 

(/.)  Eyoub  Sabri  Bey,  Zinnoun  Bey,  and 
Beschid  Saadi  Bey  shall  benefit  by  this 
agreement  without  delay. 

Article  9. — Manner  and  Exijenses  of 
Transport. 

(a.)  The  repatriation  of  prisoners  of  war 
shall  take  place,  if  possible,  by  sea,  between 
])orts  to  be  fixed  subsequently  by  the  two 
Goverimients. 

The  British  and  Ottoman  Governments 
shall  endeavour  to  obtain  from  those  of 
their  allies  who  have  naval  forces  in  the 
Mediterranean  the  assurance  that  the 
vessels  used  for  repatriation  shall  not  be 
the  object  of  any  attack. 

(b.)  The  two  Governments  shall  settle 
by  the  diplomatic  channel  the  details  of 
these  transpor1,s  relative  to  their  dates  of 
departure,  the  marking  of  the  vessels,  &c. 

(c.)  The  expenses  of  transport  shall  be 
chargeable  to  the  State  of  which  the 
prisoners  of  war  are  subjects,  from  the  last 
port  situate  in  the  territory  or  under  the 
administration  of  the  captor  State  which 
is  touched  by  the  vessels  before  their 
arrival  at  their  destination. 

(d.)  Should  it  not  be  possible  to  effect 
the  transport  in  the  above  manner,  the 
British  prisoners  of  war  shall  be  repatriated 
by  land  (by  way  of  Bulgaria,  Austria- 
Hungary,  Switzerland,  and  France),  and 
the  Turkish  prisoners  of  war  shall  be 
repatriated  by  sea  as  far  as  Italy,  France, 
or  Holland,  and  thence  by  land  (by  way  of 
Switzerland  or  Germany,  Austria-Hungary, 
and  Bulgaria). 


(e.)  Dans  ce  cas,  les  frais  seroDt  supportes 
par  chaque  Etat  capteur  jusqu'tl  la  frontiere 
du  pays  iieutre  ;  pour  le  reste  du  parcours, 
ils  seront  a  la  charge  de  I'Etat  dont  les 
]3risonniers  de  guerre  sont  ressortissants. 

(f.)  Les  civils  ottomans  en  .figypte,  aux 
Indes,  a  Malte  et  a  Chypre  et  les  civils 
britanuiques  en  Turquie  rapatriables  en 
vertu  de  I'article  8  seront  transport es  a 
bord  des  bateaux  afFectes  au  rapatriement 
des  prisonniers  de  guerre. 

(g.)  Les  civils  ottomans  rapatriables  se 
trouvant  dans  d'autres  regions  que  celles 
ci-dessus  mentionnees  seront  transportds 
jusqu'a  une  frontiere  britannique  aux  frais 
du  Gouvernement  britannique  et,  de  la, 
seront  autorises  a  rentrer  en  Turquie. 


((?.)  In  this  latter  case  the  expenses 
shall  be  boi-ne  by  each  captor  State  as  far 
as  the  frontier  of  the  neutral  country  ;  foi- 
the  rest  of  the  way  they  shall  be  charge- 
able to  the  State  of  which  the  prisoners  of 
war  are  subjects. 

(/.)  Turkish  civilians  in  Egypt,  India, 
Malta,  and  Cyprus,  and  the  British  civilians 
in  Turkey  who  are  to  be  repatriated  in 
virtue  of  article  8  shall  be  transported  ou 
board  the  vessels  used  for  the  repatriation 
of  prisoners  of  war. 

(g.)  Ottoman  civilians  for  repatriation 
in  regions  other  than  those  above  men- 
tioned shall  be  transported  at  the  expense 
of  the  British  Government  as  far  as  a 
British  frontier,  and  from  there  shall  be 
authorised  to  return  to  Turkey. 


Article  10. — Composition  des  premiers 
Transports. 

Les  transports  destines  a  eftectuer  le 
rapatriement  preliminaire  vise  a  I'article  5 
seront  composes  comme  suit  ; 

(a.)   Pour  les  sujets  britanuiques  : 

En  premier  lieu  : 

Des  1,000  prisonniers  de  guerre  invalides 
rapatriables  en  vertu  de  I'article  5  dans  la 
proportion  de  blancs  et  d'Hindous  prevue 
par  cet  article,  et  des  officiers  sanitaires 
rapatriables  en  vertu  de  I'article  7,  sans 
attendre  les  formalites  de  I'echange  de 
listes  prevu  a  I'alinea  (/)  du  meme  article. 

Ensuite  : 

Du  personnel  de  la  marine  marchande 
rapatriable  en  vertu  de  I'article  8. 

Ensuite  : 

D'autres  civils  rapatriables  en  vertu  de 
I'article  8  dans  la  mesure  des  places  restant 
disponibles  a  bord  des  bateaux. 

(b.)  Pour  les  sujets  ottomans  : 

En  premier  lieu  : 

1.  De  tons  les  officiers  sanitaires  prison- 
niers de  guerre  internes  en  Egypt©,  h. 
Chypre  et  a  Malte  (en  particulier  le 
Dr.  Emin),  a  I'e.xception  de  ceux  dont  la 
retenue  est  prevue  a  I'article  7,  sans 
attendre  les  formalites  de  Techange  de 
listes  prevu  h  I'alinea  (/)  du  meme  article, 
d'apres  la  relation  existant  a  la  date  de  la 
signature  de  cet  accord  entre  le  nombre 
des  prisonniers  de  guerre  ottomans  et  le 
nombre  des  ofliciers  sanitaires  internes  dans 
ces  regions.  ^^^-^  "  fic.'l 


2.   De  deux  civils  (Eyoub  Sabri  Bey  et 
Zinnoun  Bev). 
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Akticle  10. — Composition  of  the  First 
Transports. 

The  transports  destined  to  carry  out  the 
preliminary  repatriation  contemplated  by 
Article  5  shall  be  composed  as  follows  : — ■ 

(a.)   In  the  case  of  British  subjects  : 

In  the  first  jjlace  : 

Of  the  1,000  invalid  prisoners  of  war 
to  be  repatriated  in  virtue  of  Article  5,  in 
the  proportion  of  white  men  and  of  natives 
of  India  laid  down  in  that  Article,  and  of 
the  medical  officers  to  be  repatriated  in 
virtue  of  Article  7,  without  waiting  for  the 
formalities  of  the  exchange  of  lists  contem- 
plated by  parn graph  (/j  of  the  said  Article. 

Next: 

Of  the  members  of  the  mercantile  marine 
to  be  repatriated  in  virtue  of  Article  8. 

Next: 

Of  other  civilians  to  be  repatriated  in 
virtue  of  Article  8  in  so  far  as  room 
remains  available  on  board  the  vessels. 

ill.)  In  the  case  of  Ottoman  subjects: 

In  the  first  place  : 

1.  Of  all  the  medical  officei'S  and 
prisoners  of  war  interned  in  Egypt,  Cyprus, 
and  Malta  (in  particular  Dr.  Emin),  with 
the  exception  of  those  whose  retention  i& 
contemplated  by  Ai-ticle  7,  without 
awaiting  the  formalities  of  the  exchange 
of  lists  contemjjlated  by  paragraph  (/)  of 
the  said  Article,  in  accordance  with  the 
proportion  existing  at  the  date  of  the- 
signature  of  this  agreement  between  the 
number  of  Turkish  prisoners  of  war  and 
the  number  of  medical  officers  interned  in 
those  regions.  :". 

2.  Of  two  civilians  (Eyoub  Sabri  Bey 
and  Zinnoun  Bey). 

B  A 


3.  De  prisoimiers  de  guerre  invalides 
rapatriables  en  vertu  de  I'article  5. 

Ensuite  : 

1.  De  tons  les  officlers  sanitaires  prisoii- 
niers  de  guerre  internes  ailleurs  qu'en 
figypte,  a  Chypre  et  a  Malte  rapatriables 
en  vertu  de  Particle  7,  sans  attendre  les 
formalites  de  I'dcliauge  de  listes  prevu  a 
I'alinda  (/)  du  meme  article. 

2.  Des  prisonniers  de  guerre  invalides 
restant  pour  completer  le  chiffre  de  1,500 
pr^vu  par  I'article  o. 

3.  De  civils  rapatriables  dans  la  mesure 
des  j^laces  restant  disponibles  a  bord  des 
bateaux. 

Un  transport  pourra  s'efFectuer  par  le 
moyen  d'un  ou  de  plusieurs  bateaux. 

A  Taller  comme  au  I'etour,  les  bateaux 
devront  dtre  cliarges  au  complet  de 
rapatriables. 


3.  Of  invalid  prisoners  of  war  to  be 
repatriated  in  virtue  of  Article  5. 

Next: 

1.  Of  all  the  medical  officers  prisoners 
of  war  interned  elsewhere  than  in  Egypt, 
Cyprus,  and  Malta  to  be  repatriated  in 
virtue  of  Article  7,  without  awaiting  the 
formalities  of  the  exchange  of  lists  contem- 
plated by  jDaragraph  (/)  of  the  said  Article. 

2.  Of  the  invalid  prisoners  of  war  still 
required  to  complete  the  number  of  1,500 
contemplated  by  Article  5. 

3.  Of  civilians  for  repatriation  in  so  far 
as  room  remains  available  on  board  the 
vessels. 

A  single  tiausport  may  be  efiected  by 
means  of  one  or  of  several  vessels. 

Both  on  the  outward  and  on  the  return 
voyage  the  vessels  shall  be  filled  to  their 
full  capacity  with  persons  for  repatriation. 


Chapitre  II. — Traitement. 


Part  II. — Treatment. 


Article  11. — Visites  des  Camps. 

Les  representants  des  Puis&ances  pro- 
tectrices  ou  leurs  delegues,  accompagnes, 
s'ily  a  lieu,  de  personnes  neutres  pouvant 
leur  servir  d'interpreles,  auront  la  faoulte, 
quand  ils  le  desirent,  de  visiter  les  camps 
de  prisonniers  a  I'exception  de  ceux  qui 
se  trouvent  dans  les  territoires  occupes 
jjendant  la  guerre  actuelle.  Le  Gouverne- 
ment  ottoman  se  reserve  d'excepter  de  ces 
visites  les  regions  de  mouvements  militaires 
dans  le  Taurus  et  a  Pest  et  au  sud  du 
Taurus.  Ces  representants  et  leurs  deleguds 
auront  le  droit  de  s'entretenir  sans  temoins 
avec  les  prisoimiers. 


Les  deux  Gouvernements  s'eflbrceront 
d'interner  les  prisonniers  autant  que  possible 
dans  des  endroits  pouvant  etre  visites  par 
ces  representants  et  leurs  delegues  pour 
I'inspection  et  pour  le  ravitaillement. 


Article  10. — Visit  to  Camps. 

The  representatives  of  the  pi^otecting 
Powers  or  their  delegates,  accompanied,  if 
necessary,  by  neutral  persons  capable  of 
assisting  them  as  interpreters,  shall  be  per- 
mitted, when  they  so  desire,  to  visit  the 
prisoners'  camps  w^tli  the  exception  of 
those  situated  in  territories  which  have 
been  occupied  during  the  present  war. 
The  Ottoman  Government  reserves  the 
right  to  exclude  from  these  visits  the 
regions  of  military  movement  in  the  Taurus, 
and  to  the  east  and  to  the  south  of  the 
Taui'us.  The  lepresentatives  and  their 
delegates  sliall  have  the  right  to  converse 
with  the  prisoners  Avithout  the  presence  of ' 
witnesses. 

The  two  Governments  shall  endeavour 
to  intern  the  prisoners  as  far  as  possible  in 
places  which  can  be  visited  b}^  the  repre- 
sentatives and  their  delegates  for  the  pur- 
poses of  inspection  and  of  supply. 


Articlk   12. — Comiirs  de  Secours  des 
Camps. 

II  y  aura  dans  chaque  camp  un  Comit*^ 
de  Secours  ^tabli  parmi  les  prisonniers 
pour  seconder  I'administration  militaire 
dans  les  questions  relatives  ii  i 'amelioration 
des  conditions  generales  du  camp. 

Ce  comite  se  composera  de  cinq  jn'ison- 
niers  et  compi^endra  le  medeciu  et  I'ecclesias- 
tique  britanniques  ou  ottomans,  la  ou  il  y 
en  aura,  cliarges  du  soin  des  prisonniers 
britanniques  ou  ottomans.  Les  autres 
membres    du    comite    seront    elus    par    les 


Article  12. — Camp  Help  Committees. 

In  each  camp  there  shall  be  a  Help  Com- 
mittee formed  from  among  the  prisoners 
for  the  purpose  of  assisting  the  military 
administration  in  matters  concerning  the 
improvement  of  the  general  conditions  of 
the  camp. 

This  committee  shall  be  composed  of  five 
prisoners,  and  shall  include  the  British  or 
Ottoman  doctor  and  ecclesiastic,  where 
such  there  are,  charged  with  the  care  of 
the  British  or  Turkish  prisoners.  The 
other  members  of  the  committee  shall  be 


prisonniers  du  camp.  Daus  les  camps  de 
prisonniers  de  gueri-e,  un  membre  au  moins 
du  comitd  sera  gvad6  et  le  membre  le  plus 
^lev^  en  grade  sera  le  president  du  comitd. 


Les    attributions    du    comite    sont    les 
suivantes : 

(o.)  La  reception,  Tenreglstrement  et  la 
repartition  des  dons  et  secours  ; 

{b.)  La  repartition  du  conteuu  des  colis 
adressds  a  des  prisonniers  decedes, 
evades,  rapatries  ou  inconnus  ; 

(c.)  La  correspondance  des  prisonniers 
illettres ; 

(d.)  L'dtablissement  des  listes  auxiliaires 
de  prisonniers  dans  la  langue 
turque  ou  anglaise  (voir  article  22, 
aliiiea  (6) )  ; 

(e.)  L'organisation  des  distractions  et 
des  lectures ; 

(/.)  Le  maintien  des  bonnes  relations 
parmi  les  prisonniers ; 

((7.)  La  transmission  de  toutes  reclama- 
tions, demandes  de  secours  et 
plaintes  des  prisonniers  ; 

(h.)  L'etablissement  des  listes  des  prison- 
niers de  guerre  qui  desirent  etre 
examines  par  la  Commission  ra6- 
dicale  en  vue  du  rapatriement  et 
la'  remise  de  ces  listes  au  com- 
mandant du  camp. 


elected  by  the  prisoners  at  the  camp.  In 
camps  for  prisoners  of  war  at  least  one 
member  of  the  committee  shall  be  above 
the  rank  of  private,  and  the  member  of 
highest  rank  shall  be  the  president  of  the 
committee. 

The  functions  of  the  committee  shall  be 
the  following  : — 

(a.)  The  receipt,  the  recording,  and  the 
distribution  of  gifts  and  relief 

(h.)  The  distribution  of  the  contents  of 
parcels  addressed  to  prisoners  who 
may  have  died,  have  escaped,  have 
been  repatriated,  or  be  unknown. 

(c.)  The  correspondence  of  illiterate  pri- 
soners. 

(d.)  The  preparation  of  the  supple- 
mentary lists  of  prisoners  in  Turk- 
ish or  English  (see  Article  22, 
paragraph  (6)). 

(e.)  The  organisation  of  amusements  and 
of  facilities  for  reading. 

(/.)  The  maintenance  of  good  relations 
between  the  prisoners. 

((/.)  The  transmission  of  all  claims,  re- 
quests for  help,  and  complaints  on 
the  part  of  prisoners. 

(/;.)  The  preparation  of  the  Hsts  of  the 
prisoners  of  war  who  desire  to  be 
examined  by  the  Medical  Commis- 
sion with  a  view  to  repatriation, 
and  the  transmission  of  these  lists 
to  the  commandant  of  the  camp. 


Article  13.^ — Logement  ct  Hygiene. 

(a.)  Tons  les  prisonniers  seront  loges 
gratuitement  dans  des  locaux  couvenables 
et  hygieniques. 

(6.)  L'avis  et  les  services  des  medecins 
prisonniers  de  guerre  seront  largement 
utilises  pour  I 'hygiene  des  camps. 

(c.)  Tons  les  prisonniers  recevront  gra- 
tuitement les  soins  medicaux  et  les  medica- 
ments dont  ils  ont  besoin. 

(d.)  Les  officiers  remplagants  ottomans 
prisonniers  de  guerre  jouiront  du  traitement 
d'officiers  et  les  aspirants  ottomans  ("  Zabit 
namzedi  ")  prisonniers  de  guerre,  ainsi  que 
les  "warrant  officers"  britanniques  prison- 
niers de  guerre,  jouiront  du  traitement 
special  de  sous  -  officiers  de  haut  grade, 
particulierement  pour  le  logement. 


Article  13. — -Lodging  and  Sanitation. 

((7.)  All  prisoners  shall  be  lodged  with- 
out charge  in  suitable  and  sanitary  build- 
ings. 

(6.)  The  advice  and  the  services  of  the 
doctors,  prisoners  of  war,  shall  be  exten- 
sively utilised  for  the  sanitation  of  the 
camps. 

(e.)  All  prisoners  shall  receive,  without 
charge,  the  medical  attention  and  the 
medicines  which  they  require. 

(d.)  Ottoman  "  officiers  rempla^ants " 
prisoners  of  war,  shall  receive  the  treat- 
ment of  officers,  and  Ottoman  "  aspirants  " 
("  Zabit  namzedi "),  prisoners  of  war,  as 
well  as  British  warrant  officers,  prisoners  of 
war,  shall  receive  the  special  treatment  of 
noncommissioned  officers  of  high  rank, 
especially  as  regards  lodging. 


Article  14. — EavitaiUement. 


Article  14. — Supplies. 

(a.)  11  sera  accorde  aux  prisonniers  ;_., (a.)  British  and  Turkish  prisoners  of  war 
britanniques  et  ottomans  toutes  les  facilites  shall  be  allowed  all  facilities  for  the  pur- 
pour  I'achat,  soit  dans  les  camps,  soit  au  chase,  either  in  the  camps  or  outside  ot 
dehors,  des  vetements,  de  la  nourriture  ou  them,  of  the  clothing,  food,  or  other  articles 
d'autres  objets  dont  ils  auront  beeoin.  which  they  require. 


(b.)  Le.s  representants  des  Puissances 
protectrices  auront  la  faculte  de  faire 
aclieter,  dans  le  pays  meme,  les  marchan- 
dises  qu'ils  desii-ent  faire  envoyer  aux 
prisonniers,  et  il  leur  sera  accorde,  dans 
la  mesure  du  possible,  les  facilit^s  neces- 
saires  pour  I'expedition  de  ces  marchandises 
aux  prisonniers. 

(c.)  Les  bateaux  servant  au  rapatriement 
pourront  porter  des  vivres  et  des  objets  de 
secours  destines  aux  prisonniers,  qui  seront 
distribiies  par  les  delegu^s  neutres  de  la 
Croix-E-ouge  ou  des  legations  protectrices. 


{(>.)  The  representatives  of  tlie  protect- 
ing Powers  shall  be  permitted  to  cause  the 
purchase,  in  the  country  itself,  of  the  goods 
which  they  wish  to  have  sent  to  the  pri- 
soners, and  they  shall  be  afforded,  as  far  as 
possible,  the  necessary  facilities  for  the 
despatch  of  these  goods  to  the  prisoners. 

(c.)  The  vessels  used  for  repatriation 
may  carry  food  and  relief  supplies  for  the 
prisoners,  which  shall  be  distributed  by 
the  neutral  delegates  of  the  Red  Cross  or 
of  the  protecting  legations. 


Article  1 5. — Colis  et  Correspondanee. 

(a.)  Les  deux  Gouvernements  s'efFor- 
ceront  de  faire  accelerer  la  censure  et  la 
transmission  de  la  correspondanee  et  des 
colis  destines  aux  prisonniers. 

{b. )  Les  colis  expedies  aux  prisonniers 
par  la  Croix  -  Ptouge  britannique,  par  le 
Croissant  -  Rouge  ottoman  ou  par  les 
Societes  neutres  de  la  Croix-Rouge  seront 
achemines  de  la  facou  la  plus  expeditive 
dans  les  camps  ou  les  destinataires  se 
trouvent,  sans  etre  soumis  en  route  a  la 
censure.  La  censure  au  camp  sera  reduite 
au  minimum. 

(c.)  Les  envois  d'imprimes,  a  I'exclusion 
des  journaux,  seront  faits  dans  des  colis 
qui  ne  contiendront  exclusivement  que 
des  imprimes  et  qui  porteront  exterieure- 
ment  I'indication  "  Imprimis"  ou  "  Printed 
Matter."  Les  prisonniers  peuvent  recevoir 
toute  esp5ce  d'imprimes,  apres  que  ceux-ci 
ont  ete  visites  par  la  censure. 

(d.)  En  ce  qui  concerne  la  Turquie,  les 
colis  d'imprimes  destines  aux  prisonniers 
britanniques  seront  censures  a  Constanti- 
nople ;i  leur  passage,  afin  d'acceldrer  le 
plus  possible  le  service. 

(e.)  Tous  les  prisonniers  sont  autorisds 
k  ecrire  deux  lettres  par  semaine,  chaque 
lettre  ayant  une  superhcie  d'environ  quatre 
cents  i^entimetres  carres  et  ne  depassant 
pas  deux  cents  mots.  Le  papier  est  mis 
gratuitement  a  la  disposition  des  prison- 
niers pour  la  valeur  de  deux  lettres  par 
semaine. 

(/.)  Outre  cette  correspondanee  auto- 
risee,  les  prisonniers  ont  le  droit  d'expedier 
toutes  les  cartes  d'accuses  de  reception  de 
colis  ou  d'envois  d'argent  sur  formulaires 
imprimis. 

(g.)  Les  deux  Gouvernements  examine- 
ront  la  possibilite  de  faire  etablir  et 
distribuer  dans  tous  les  camps  des  cartes- 
postales-reponses  avec  adresse  imprimee  du 
camp. 

Qi.)  Le  nombre  de  lettres  que  peuvent 
recevoir  les  prisonniers  est  illimite. 

(/.)  Les  lettres  adress^es  par  les  prison- 
niers a  I'Ambassade,  a  la  Legation,  ou  au 
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Article  15. — Parcels  and  Goi-respondenae. 

(a.)  The  two  Governments  shall  en- 
deavour to  expedite  the  censorship  and  the 
transmission  of  correspondence  and  parcels 
for  prisoners. 

(6.)  Parcels  sent  to  prisoners  by  the 
British  Pted  Cross,  by  the  Ottoman  Red 
Crescent,  or  by  neutral  Pted  Cross  Societies, 
shall  be  despatched  as  speedily  as  possible 
to  the  camps  where  their  addressees  are 
located,  without  being  censored  on  the  way. 
Their  censorship  at  the  camp  shall  .be 
reduced  to  a  minimum. 

(c.)  Printed  matter,  with  the  exception 
of  newspapers,  shall  be  sent  in  parcels 
whicli  shall  contain  nothing  but  printed 
matter,  and  which  shall  be  marked  on  the 
outside  "  Imprimes  "  or  "  Printed  Matter." 
Prisoners  may  receive  all  kinds  of  printed 
matter  after  it  lias  been  censored. 

(d.)  In  Turkey  the  parcels  of  printed 
matter  addressed  to  British  prisoners  shall 
be  censored  at  Constantinople  on  their  way 
out,  in  order  to  expedite  the  service  as 
much  as  possible. 

((?.)  All  prisoners  are  permitted  to  write 
two  letters  a  week,  each  letter  having  a 
surface  of  about  400  square  centim.,*  and 
not  exceeding  200  words.  Paper  is  sup- 
plied to  the  prisoners  without  charge  to 
the  extent  of  two  letters  per  week. 


(/.)  Besides  the  correspondence  thus 
permitted,  prisoners  have  the  I'ight  to  send 
all  cards  acknowledging  on  printed  forms 
the  receipt  of  parcels  or  remittances. 

(r/.)  The  two  Governments  shall  consider 
the  possibility  of  preparing  and  distributing 
in  all  camps  reply  postcards  bearing  the 
printed  address  of  the  camp. 

(h.)  The  number  of  lettei's  whieh 
prisoners  may  receive  is  unlimited. 

((.)  Letters  addressed  by  prisoners  to  the 
embassy,  legation,  or  consulate  of  the  State 

inches. 


Consulat  de  I'Etat  protecteur  de  leurs 
int^rets  seront  envoyees  immediatement  a 
leur  udresse  par  les  coinmaudants  des  camps 
de  prisoiiniers  en  Angleterre,  en  Egypte, 
aux  Indes,  &c.,  et  par  I'autorite  railitaire  a 
Constantinople,  s'il  est  reconnu  que  ces 
lettres  sont  exclusivsment  relatives  a  I'ad- 
ministratiou  des  lieux  d'internen\ent  et  a 
des  affaires  interessant  exclusivement  et 
immediatement  les  prisonniers.  Dans  ce 
cas,  auoune  modification  ne  pourra  Stre 
apportde  au  contenu  de  la  lettre.  Seule- 
ment  les  commandants  peuvent  faire  sur 
ces  lettres  les  commentaires  qu'ils  jugeront 
k  propos,  sur  une  feuille  separde  annexee 
a  la  lettre  en  question,  et  ordonner  des 
enqudtes  sur  les  plaintes  et  reclamations 
qui  seraient  portees  a  leur  connaissance  par 
de  telles  communications. 

( j.)  Dans  le  cas  oil  il  serait  reconnu  que 
des  lettres  adressees  aux  Ambassades, 
Legations  et  Consulats  de  I'Etat  protec- 
teur renferment  des  passages  se  rapportant 
a  des  questions  auti-es  que  celles  ci-dessus 
mentionnees,  ces  lettres  devront  6tre 
soumises  au  Ministere  de  la  Guerre. 

(Ji.)  Les  lettres  adressees  aux  prison- 
niers par  les  Ambassades,  Legations  et 
Consulats  protecteurs  leur  seront  delivrdes 
telles  quelles  si  leur  caractere  officiel  est 
constate  par  les  autoritt^s  militaii'es. 

(Z.)  Toutes  les  autres  lettres  envovees  ou 
recues  par  les  prisonniers  seront  soumises 
aux  regies  generales  de  la  censure. 


protecting  their  interests,  shall  be  sent 
immediately  to  the  addressees  by  the 
commandants  of  prisoners'  camps  in 
England,  Egypt,  India,  &c.,  and  by  the 
military  authorities  at  Constantinople,  if 
they  are  seen  to  relate  exclusively  to  the 
administration  of  the  places  of  internment, 
and  to  affairs  of  immediate  and  exclusive 
interest  to  the  prisoners.  In  this  case 
no  modification  may  be  made  in  the  con- 
tents of  the  letter.  Commandants  may, 
however,  make  such  comments  on  these 
letters  as  they  may  think  fit,  on  a  separate 
sheet  annexed  to  the  letter,  and  may  cause 
enquiry  to  be  made  into  the  complaints 
and  claims  which  may  be  brought  to  their 
knowledge  by  such  communications. 


(j.)  In  the  case  of  letters  addressed  to 
Embassies,  Legations,  and  Consulates  of  the 
..protecting  State  being  found  to  contain 
passages  relative  to  questions  other  thaa 
those  above  mentioned,  they  shall  be  sub- 
mitted to  the  Ministry  of  War. 

(It.)  Letters  addressed  to  piisoners  by 
protecting  Embassies,  Legations,  and  Con- 
sulates shall  be  delivered  to  them  as  they 
stand,  if  their  official  character  is  verified 
by  the  military  authorities. 

(I.)  All  other  letters  addressed  to  or 
received  by  prisoners  shall  be  subject  to 
the  general  regulations  of  the  censorship.    ' 


Article  1G. — Promenades. 

Les  officiers  prisonniers  de  guerre  seront 
autorises  sur  parole  a  faire  des  promenades 
collectives  au  dehors  des  camps,  accom- 
pagnes  seulement  d'un  officier. 

Les  prisonniers  de  guerre  qui  se  seraient 
evadds  en  violant  leur  parole  seront  rendus 
par  leur  Gouvernement. 


Article  16. — ]Valks. 

Officer  prisoners  of  war  shall  be  per- 
mitted to  take  collective  walks  outside  the 
camps  on  parole,  accompanied  only  by  an 
officer. 

Prisoners  of  war  who  may  escape  in 
violation  of  their  p0.role  shall  be  delivered 
up  by  their  Government. 


Article  17. — Exercice  du  Quite. 

Les  ecclesiastiques  prisonniers  de  guerre 
seront  toujours  affectes  a  la  celebration  du 
culte  et  autorisds  a  s'occuper  de  I'etat  moral 
des  ])risonniers  de  guerre.  Les  ecclesias- 
tiques civils  rempliront  les  raemes  fonctions 
dans  les  camps  d'internes  civils.  Les 
administrations  militaires  competentes 
prendront  toujours  en  consideration  les 
besoins  des  camps  de  prisonniers  au  point 
de  vue  de  I'exercice  du  culte.  Elles 
veilleront  a  ce  que  la  repartition  des 
ecclesiastiques  dans  les  difterents  camps 
se  fasse  en  tenant  compte  des  besoins 
spirituels  des  prisonniers,  aussi  bien  dans 
les  camps  de  soldats  et  d'internes  civils 
que  dans  les  camps  d' officiers. 


Article  17. — Religious  Services. 

Ecclesiastics  prisoners  of  war  shall 
always  be  charged  with  the  performance 
of  religious  services  and  permitted  to  look 
after  the  moral  welfare  of  the  prisoners  of 
war.  The  civil  ecclesiastics  shall  perform 
the  same  duties  in  the  camps  of  interned 
civilians.  The  competent  military  au-. 
thorities  shall  always  take  into  considera- 
tion the  requirements  of  the  prisoners' 
camps  in  the  matter  of  religious  services. 
They  shall  see  that  the  distribution  of 
ecclesiastics  in  the  different  camps  takes 
place  with  due  regard  to  the  spiritual 
needs  of  the  prisoners,  in  camps  of  soldiers, 
and  of  interned  civilians  as  well  as  in . 
officers'  camps. 
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Article  1 8. — Punkions  pour  Tentatives 
?  d'Evasion  commises  par  les  Prhonniers 
,    de  Guerre. 

(a.)  La  tentative  d'dvasioa  simple,  c'est- 
a-dire  qui  n'est  accompagnee  d'aucun  ddlit, 
sera  punie  d'arrets  militaires  ne  ddpassant 
pas  quatorze  jours. 

(b.)  Lorsque  des  vols,  des  dt^gats,  d'autres 
ddlits  contre  la  propriete  ou  des  infractions 
aux  ordounances  interdisant  la  possession 
de  certains  ubjets  auront  ete  comniis  au 
cours  ou  en  raison  d'evasions,  ces  derniferes 
seront  punies  d'arrets  militaires  ne  depas- 
sant  pas  deux  mois. 


Article  18. — Punishments  for  xittempts 
to  Escape  committed  hy  Prisoners  of 
War. 

[a.)  Simple  attempts  to  escape,  that  is 
to  say,  such  as  are  not  accompanied  b}" 
any  crime,  shall  be  punished  by  military 
confinement  not  exceeding  fourteen  days. 

(h.)  Wliere  thefts,  damage,  or  other 
crimes  against  property  or  breaches  of 
regulations  forbidding  tlie  possession  of 
certain  articles  have  been  committed  in 
the  course  of  or  incidentally  to  escapes, 
such  escapes  shall  be  punished  by  military 
confinement  not  exceeding  two  months. 


Article  19.- — Trlah, 


Article  I'J. — Poursuites  judiclaircs. 

Lorsqu'un    prisonnier    sera    accuse  d'un         When  a  prisoner  is  accused  of  any  crime 

delit  quelconque,  son  cas  devra  etre  instruit  his  case  shall_  be  investigated,  and,  if  ueces- 

et,  s'il  y  a  lieu,  juge  dans  le  plus  bref  delai  sary,  tried  with  the  least  possible  ilelay. 
possible. 


Article  20.- — Promotions  des  Prisonnicrs 
de  Guerre. 

Toutes  les  promotions  en  grade  d'officiers 
prisonniers  de  guerre  seront  reconnues  par 
I'Etat  capteur. 

Les  promotions  des  sous  -  officiers  et 
soldats  prisonniers  de  guerre  au  grade 
d'oificier  seront  reconnues  a  condition 
d' avoir  eu  lieu  anterieurement  a  la 
capture,  meme  si  elles  n'ont  pas  ete 
notifiees  aux  interesses  au  moment  de  leur 
capture. 


Article  20. — Promotions  of  Prisoners 
of  Wa7\ 

All  promotions  of  officer  prisoners  of  war 
to  a  higher  rank  shall  be  recognised  b}'  tiie 
captor  State. 

Promotions  of  non-commissioned  ofiicers 
and  men  prisoners  of  war  to  officer  rank 
shall  be  recognised  on  condition  of  having 
taken  place  previously  to  their  capture, 
even  if  they  had  not  been  notified  to  the 
persons  interested  at  the  time  of  their 
capture. 


Article  2 1 . — Rep) -esa /lies . 

Les  mesures  de  represailles  contre  les 
jDrisonniers  ne  seront  prises  que  huit 
semaines  apres  avoir  ete  notifiees  par  la 
voie  diplomatique.  Ce  ddlai  commencera 
a  partir  de  la  date  a  laquelle  la  com- 
munication annoncant  les  reprdsailles 
envisagees  aura  ete  recue  par  le  Gouverne- 
ment  interesse. 


Article  21. — Reprisals. 

Measures  of  reprisal  against  prisoners 
shall  only  be  taken  eight  weeks  after 
having  been  notified  by  the  diplomatic 
channel.  This  period  shall  be  reckoned 
from  the  date  on  which  the  communication 
announcing  the  contemplated  reprisals 
shall  have  been  received  by  the  Govern- 
ment interested. 


Chapitre  IIL — Renseignements. 

Article  22. — Listes  de  Prisonniers. 

(a.)  Les  deux  Gouvernements  s'eftbr- 
ceront  d'etablir  et  de  transmettre  dans  le 
plus  bref  ddlai  possible  les  listes  de 
prisonniei'S  nouvellement  captures  ou 
internes  et  de  se  communiquer  reciproque- 
ment  les  mutations  et  deces  survenus  dans 
les  camps. 

(6.)  Dans  chaque  camp  des  listes  spdciales 
de  prisonniers  seront  ^tablies  par  les  soins 
des  Comites  de  Secours  des  camps.  Ces 
listes  seront  redigees  en  turc  pour  les 
prisonniers  ottomans  et  en  anglais  pour  les 


Part  III. — Information. 

Article  22. — Li.sts  of  Prisoners. 

(a.)  The  ■  two  Governments  shall  en- 
deavour to  prepare  and  forward  with  the 
least  possible  delay  lists  of  the  prisoners 
newly  captured  or  interned,  and  to  notifv 
on^  another  of  the  transfers  and  deaths 
which  have  taken  place  in  the  camps. 

(b.)  In  each  camp  special  lists  of  prisoners 
shall  be  j^repared  by  the  Help  Committees 
of  the  camps.  These  lists  shall  be  drawn 
up  in  Turkish  for  Ottoman  prisoners  and  in 
English  for  British  prisoners,  and  shall  be 
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prison  niers    britannlque.s   et   seront   trans- 
mises  en  original  aux  Etats  int^ressds. 


transmitted  in  original  to  the  Governments 
interested. 


Article  2H. — Aetes  de  Deces.  Articlk  23. — Death  Certificates. 

Les  actes  de  d^c^s  de  prisonnlers  serout         The  death  certificates  of  prisoners  shall 

dresses  et  transmis  aveo  le  plus  de  cel^rltd  be  drawn  up  and  forwarded  as  expeditiously 

possible.  as  possible. 


Article  2-i.~Formulaires  d'Enquete. 

II  sera  introduit  dans  chaque  pays  des 
formulaires  d'enquete  relatifs  a  des  prison- 
niers,  a  des  disparus  et  a  des  malades, 
rediges  en  anglais  et  en  turc  pour  la  partie 
imprimee,  qui  seront  transmis  au  Croissant- 
Rouge  a  Constantinople,  d'une  part,  et  au 
Prisoners  of  War  Information  Bureau  k 
Londres,  de  I'autre,  et  qui  seront  I'emplis 
et  retournes  a  leurs  expediteurs  avec  le 
plus  de  cel^rite  possible. 


Article  24. — Enquiry  Forms. 

In  each  country  there  shall  be  introduced 
enquiry  forms  relative  to  prisoners,  to 
missing,  and  to  sick  persons,  drawn  up 
in  English  and  in  Turkish  as  regards  the 
printed  part,  which  shall  be  forwarded  to 
the  Red  Crescent  at  Constantinople,  on  the 
one  part,  and  to  the  Prisoners  of  War 
Information  Bureau  in  London,  on  the 
other  part,  and  which  shall  be  filled  up 
and  returned  to  the  senders  as  expedi- 
tiously as  possible. 


Annexe  I. — Declarations. 

1.  Traltevient  des  Prisonnlers  de  Guerre 
en  general. 

La  delegation  britannique  declare  que  le 
Gouvernement  britannique  se  preoccupe 
tout  autaut  du  traitement  de  ses  soldats,  a 
quelque  partie  de  I'Empire  qu'ils  appartien- 
nent,  que  de  celui  de  ses  ofiiciers. 

La  delegation  ottomane  declare,  a  son 
tour,  que  le  Gouvernement  ottoman  se 
preoccupe  tout  autant  du  traitement  de 
ses  soldats,  a  quelque  partie  de  I'Empire 
qu'ils  appartiennent,  que  de  celui  de  ses 
officiers. 


Annex  I. — Declarations. 

1.   Treatment    of    Prisoners    of   War    in 
general. 

The  British  delegation  declares  that  the 
British  Government  feels  quite  as  much 
concerned  for  the  treatment  of  its  soldiers, 
to  whatever  part  of  the  Empire  they  may 
belong,  as  for  that  of  its  fifiicers. 

The  Ottoman  delegation  declares  in  its 
turn  that  the  Ottoman  Government  feels 
quite  as  much  concerned  for  the  treatment 
of  its  soldiers,  to  whatever  part  of  the 
Empire  they  may  belong,  as  for  that  of  its 
officers. 


2.  Combustible. 

La  delegation  britannique  declare  que 
les  officiers  prisonniers  de  guerre  entre 
les  mains  du  Gouvernement  britannique 
re9oivent  et  recevront  gratuitement  le 
combustible  qui  leur  est  necessaire. 

Le  delegation  ottomane  declare  que  le 
Gouvernement  ottoman  fait  et  fera  son 
possible  pour  fournir  au  prix  le  plus  has 
du  combustible  aux  officiers  prisonniers 
de  guerre,  comme  il  le  fait  aux  officiers 
ottomans. 


2.  Fuel. 

The  British  delegation  declares  that 
officer  prisoners  of  war  in  the  hands  of  the 
British  Government  receive  and  will 
receive  without  charge  the  fuel  which 
they  require. 

The  Ottoman  delegation  declares  that 
the  Ottoman  Government  does  and  will 
do  its  best  to  furnish  fuel  at  the  lowest 
prices  to  officer  prisoners  of  war,  as  it 
does  to  Ottoman  officers. 


3.  Correspondance  des  Prisonnlers. 

La  delegation  ottomane,  prenant  en  con- 
sideration les  informations  donnees  par  le 
Comite  international  de  la  Croix -Rouge, 
declare  que  le  Gouvernement  ottoman  fera 
les  demarches  necessaires  pour  que  la 
censure  des  lettres  a  destination  et  en 
provenance    de   Turquie,    qui   est    faite    a 


3.  Correspondence  of  Prisoners. 

The  Ottoman  delegation,  in  view  of  the 
information  furnished  by  the  International 
Committee  of  the  Red  Cross,  declares 
that  the  Ottoman  Government  will  make 
the  necessary  representations  with  a  view 
to  the  censorship  of  the  letters  to  and 
from  Turkey,  which  takes  place  at  Vienna 
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Viemie  et  paribis  a  Sofia,  soit  supprimee,  aud  sometimes  at  Sofia,  being  aVjolishe<?, 
6u,  si  elle  ne  pent  I'etre,  execiitee  le  plus  or,  if  that  is  impossible,  carried  out  as 
promptement  possible.  rapidly  as  possible. 


4.   Trakement  des  Fenimes  et  Enfants  turcs 
auCaire. 

La  delegation  ottomane  ayant  demande 
que  les  fenimes  et  enfants  turcs  internes  au 
Caire  soient  libres  de  quitter  la  citadelle, 
la  delegation  britanniqiie,  apres  avoir 
observe  que  ces  personnes  ont  ete  recueillies 
sans  ressources  et  hospitalisees  par  mesure 
humanitaire  plutot  qu'intern^es,  declare 
qu'elle  est  disposee  a  faire  examiner  par 
son  Gouvernement  la  possibility  de  leur 
douner  plus  de  liberte,  jusq.u'k  ce  que  soit 
execute  leur  rapatriement. 


4.  Treatment    of    Turkisli    Women     and 
Children  at  Cairo. 

The  Ottoman  delegation  having  asked 
that  the  Turkish  women  and  children 
interned  at  Cairo  should  be  free  to  leave 
the  citadel,  the  British  delegation,  after 
pointing  out  that  these  persons  were 
found  without  resources  and  were  affoi'ded 
hospitality  as  a  measure  of  humanity 
rather  than  interned,  declares  that  it  is 
prepared  to  cause  the  consideration  by  the 
British  Government  of  the  possibility  of 
giving  them  greater  liberty  pending  their 
re{)atriation. 


5.  Clotures  des  Camps  d'Officiers. 

La  delegation  britannique  ddclare  qu'elle 
demandera  a  son  Gouvernement  d'examiner 
s'il  ne  serait  pas  possible  de  remplacer  les 
fils  de  fer  barbells  qui  entourent  les  camps 
d'ofiiciers  ottomans  prisonniers  de  guerre 
par  des  fils  de  fer  ordinaires  ou  par  toute 
autre  barriere. 


5.   Fencing  of  Officers'  Camps. 

The  British  delegation  declares  that  it 
will  request  the  British  Government  to 
consider  whether  it  would  not  be  possible 
to  replace  the  barbed  wire  surrounding  the 
camps  of  Ottoman  officer  prisoners  of  war 
by  ordinary  wire  or  by  some  other  form  of 
fencing. 


6.  Traitement  des  Civils. 

(a.)  La  delegation  ottomane  declare  que, 
si  dans  un  delai  de  deux  mois  a  partir  de 
la  ratification  de  cet  accord  par  les  deux 
Gouvernements,  le  Gouvernement  britan- 
nique ne  prend  pas  les  mesures  necessaires 
pour  I'abolition  des  camps  d'interuement 
pour  les  civils,  le  Gouvernement  ottoman 
se  verra  oblige  de  proceder  a  des  mesures 
de  represailles. 

(b.)  La  delegation  ottoman  ayant  propose 
que  les  sujets  ottomans  et  britanniques  de 
17  a  50  ans  qui  pourraient  etre  internes  a 
I'avenir  comme  prisonniers  civils  soient 
rapatries  au  lieu  d'etre  internes,  la  delega- 
tion britannique  declare  qu'elle  consultera 
son  Gouvernement  a  ce  sujet. 

(c.)  En  ce  qui  concerne  le  travail  des 
civils  britanniques  qui  pourraient  etre 
internes  en  Turquie,  la  delegation  ottomane 
declare  qu'ils  seront  astreints  au  mdme 
regime  que  les  internes  civils  ottomans  en 
Grande-Bretagne. 


6.   Treatment  of  Civilians, 

(a.)  The  Ottoman  delegation  declares 
that,  if  within  a  period  of  two  months 
from  the  ratification  of  the  present  agree- 
ment by  the  two  Governments,  the  British 
Government  does  not  take  the  necessary 
steps  to  abolish  internment  camps  for 
civilians,  the  Ottoman  Government  will 
be  obliged  to  proceed  to  measures  of 
reprisal. 

(b.)  The  Ottoman  delegation  having  pro- 
posed that  Ottoman  and  British  subjects 
between  17  and  50  years  of  age  who  may 
be  interned  in  future  as  civilian  prisoners 
should  be  repatriated  instead  of  being 
interned,  the  British  delegation  declares 
that  it  will  consult  the  British  Govern- 
ment on  the  subject. 

(c.)  Respecting  the  labour  of  British 
civilians  who  may  be  interned  in  Turkey, 
the  Ottoman  delegation  declares  that  they 
will  be  subject  to  the  same  regime  as 
interned  Ottoman  civilians  in  Great 
Britain. 


7.  Rapatriement    des    Civils    fran^ais    et 
ottomans. 

La  delegation  britannique  fait  savoir 
qu'elle  est  autorisee  par  le  Gouverne- 
ment francais  a  demander  a  la  delearation 
ottomane  une  declai'ation  relative  au  desir 
que  pourrait  manifester  le  Gouvernement 


7.  Repatriation  of   French   and   Ottoman 
Civilians. 

The  British  delegation  states  that  it  is 
authorised  by  the  French  Government  to 
invite  on  the  part  of  the  Ottoman  delega- 
tion a  declaration  relative  to  the  wish 
which  may  be  expressed  by   the  French 
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frangais   de    faire  jouir  les    civlls  fran^ais  Government,  that  French    and    Ottoman 

et  ottomans    actuellement  internes  ou  en  civih'ans  at  present  interned  or  at  liberty 

liberte     en     Turquie     et    en     France     de  in  Turkey  and  in  France  should  enjoy  the 

I'arrangement  conclu  par  le  present  accord  benefits  of  the  present  agreement  between 

entre    les    Gouvernements    britannique    et  the   British  and   Turkish   Governments  as 

ottoman    au    sujet   du    rapatriement    des  regards  the  repatriation  of  civilians. 
civils. 

La  delegation  ottomane  declare  qu'elle         The   Ottoman  delegation  declares    tliat 

portera  h  la  connaissance  de  son  Gouverne-  it  will   bring  this  communication   on    the 

ment  cette  commimication  de  la  delegation  part    of    the    British    delegation    to   the 

britannique.  knowledge  of  the  Ottoman  Government. 


Printed  under  the  authority  of  His  Majesty's  Stationery  Oflica 

Bt  HAREISON  and  sons, 

printers  ik  ordinary  to  his  majestt, 

ST.    martin's   lane,    LONDON,    W.C.  a. 


